#tyè’±9$# AshShuara
ÉΟŠÏm§9$# Ç⎯≈uΗ÷q§9$# «!$# ÉΟó¡Î0
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Ta. Sin. Mim.
2. These are the verses of the
manifest Book.
3.
Perhaps you (O
Muhammad)
would
kill
yourself with grief that they
will not be believers.
4. If We willed, We could
send down to them from the
heaven a sign, so their necks
would remain bowed down
before it.

∩⊇∪ $Οû¡Û
∩⊄∪ È⎦⎫Î7ßϑø9$# É=≈tGÅ3ø9$# M
à ≈tƒ#u™ y7ù=Ï?
(#θçΡθä3tƒ ωr& 7
y |¡ø¯Ρ Óì‚
Ï ≈t/ y7¯=yès9
∩⊂∪ t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σãΒ
Ï™!$uΚ¡¡9$# z⎯ÏiΒ ΝÍκön=tã öΑ”Íi t∴çΡ ù'±
t ®Σ βÎ)
$oλm;

öΝßγà)≈oΨôãr&

ôM¯=sàsù

Zπtƒ#u™

∩⊆∪ t⎦⎫ÏèÅÒ≈yz

5.
And does not come to
⎯
Ç ≈uΗ÷q§9$# ⎯
z ÏiΒ 9ø.ÏŒ ⎯ÏiΒ ΝÍκÏ?ù'ƒt $tΒuρ
them any newly-revealed
reminder
from
the
t⎦⎫ÅÊÌ÷èãΒ çμ÷Ζtã (#θçΡ%x. ω)Î B^y‰øtèΧ
Beneficent, except they turn
away from it.
∩∈∪

6. So certainly they have
$tΒ (#σà ¯≈t6/Ρr& öΝÍκÏ?ù'u‹|¡sù (#θç/¤‹.x ô‰)
s sù
denied, then will come to
them the news of what they
∩∉∪ tβρâ™Ì“öκtJó¡o„ ⎯ÏμÎ/ (#θçΡ%x.
used to ridicule at.
7. Have they not seen at the
$oΨG÷ u;/Ρr& /ö x. ÇÚö‘F{$# ’n<Î) (#ρ÷ ttƒ öΝs9uρr&
earth, how much We make to
grow therein of every good
∩∠∪ AΟƒÍx. 8l÷ρy— Èe≅.ä ⎯ÏΒ $pκÏù
kind.
8. Indeed, in that is surely
a sign. And most of them are tβ%x. $tΒuρ ( ZπtƒUψ y7Ï9≡sŒ ’Îû ¨βÎ)
not believers.

∩∇∪ t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σ•Β ΝèδçsYø.r&

9. And indeed, your Lord,
∩®∪ ãΛ⎧Ïm§9$# â“ƒÍ“yèø9$# uθßγ9s 7
y −/u‘ ¨βÎ)uρ
He surely is the All Mighty,
the Merciful.
10. And when your Lord
M
Ï ø$# β
È r& #©y›θãΒ y7•/u‘ 3“yŠ$tΡ øŒÎ)uρ
called Moses, (saying) that:
“Go to the wrongdoing
∩⊇⊃∪ t⎦⎫ÏϑÎ=≈©à9$# tΠθö s)ø9$#
people.”
11. “The people of Pharaoh.
∩⊇⊇∪ tβθà)−Gtƒ Ÿωr& 4 tβθö tãöÏù tΠθö s%
Will they not fear (Allah).”
12. He said: “My Lord,
Èβθç/Éj‹s3ƒã βr& ß∃%s{r& þ’ÎoΤÎ) >
Éb u‘ tΑ$s%
indeed, I fear that they will
deny me.”
∩⊇⊄∪
13. “And my breast straitens, ,
ß Î=sÜΖtƒ Ÿωuρ “Í‘ô‰|¹ ß,‹ÅÒtƒuρ
and my tongue expresses not
well, so send unto Aaron.”
∩⊇⊂∪ tβρã≈yδ 4’n<Î) ö≅Å™‘ö r'sù ’ÎΤ$|¡Ï9

14. “And they have against βr& ∃
ß %s{r'sù Ò=/ΡsŒ ’
¥ n?tã öΝçλm;uρ
me a (claim of) sin, so I fear
that they will kill me.”
∩⊇⊆∪ Èβθè=çFø)tƒ
15. He (Allah) said: “No, so
go you both with Our signs. $¯ΡÎ) ( !$oΨÏF≈tƒ$t↔Î/ $t6yδøŒ$$sù ( ξx. tΑ$s%
Indeed, We are with you,
∩⊇∈∪ tβθãèÏϑGt ó¡•Β Νä3yètΒ
listening.”
16. So go to Pharaoh and
$¯ΡÎ) Iωθà)sù šχöθtãöÏù $u‹Ï?ù'ùs
say:
“Indeed,
we
are
messengers of the Lord of the
∩⊇∉∪ t⎦⎫Ïϑn=≈yè9ø $# >
Éb u‘ ãΑθß™u‘
worlds.”
17. “That, send with us the Ÿ≅ƒÏ™ℜuó Î) û©Í_t/ $uΖyètΒ ö≅™
Å ö‘r& ÷βr&
Children of Israel.”

∩⊇∠∪
18. He (Pharaoh) said: “Did #Y‰‹Ï9uρ $uΖŠÏù y7În/t çΡ óΟs9r& tΑ$s%
we not bring you up among
us as a child, and you did t⎦⎫ÏΖÅ™ x8Ì çΗéå ⎯
ô ÏΒ $uΖŠÏù |M÷WÎ6s9uρ
dwell among us many years
of your life.”
∩⊇∇∪
19. “And then you did your |MΡr&uρ |Mù=yèsù ©ÉL©9$# y7tGn=÷èsù |Mù=yèsùuρ
deed, which you did. And
you were of the ingrates.”
∩⊇®∪ š⎥⎪ÍÏ≈s3ø9$# š∅ÏΒ
20. He (Moses) said: “I did it ⎯
z ÏΒ
then, while I was of those who
are astray.”

O$Ρt r&uρ

#]ŒÎ)

!$yγçFù=yèsù

tΑ$s%

∩⊄⊃∪ t⎦,Îk!!$Ò9$#

21. “Then I fled from you
ö ä3çFøÅz $£ϑs9 öΝä3ΖÏΒ ßNö‘txsù
Ν
when I feared you. Then my
Lord granted me judgment
©Í_n=yèy_uρ $Vϑ3
õ ãm ’În1u‘ ’Í< |=yδuθsù
(wisdom) and appointed me
(as one) of the messengers.”
∩⊄⊇∪ t⎦⎫Î=y™ößϑø9$# z⎯ÏΒ
22. “And this is the favor
÷ r& ’
β
¥ n?tã $pκ‘]ßϑs? ×πyϑè÷ ÏΡ y7ù=Ï?uρ
with which you reproach me,
that you have enslaved the
∩⊄⊄∪ Ÿ≅ƒÏ™ℜuó Î) û©_Í t/ N
£ ‰¬7tã
Children of Israel.”
23.
Pharaoh said: “And
 u‘
>
$tΒuρ
ãβöθtãö Ïù
tΑ$s%
what is Lord of the worlds.”

∩⊄⊂∪ š⎥⎫Ïϑn=≈yèø9$#
24. He (Moses) said: “Lord
Ú
Ç ö‘F{$#ρu ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$# >u‘ Α
t $s%
of the heavens and the earth
and
whatever is between
them, if you should be t⎦⎫ÏΖ%Ï θ•Β Λä⎢Ζä. βÎ) ( !$yϑßγoΨøŠt/ $tΒuρ
convinced.”

∩⊄⊆∪

25. He (Pharaoh) said to
tβθãèÉΚtGó¡n@ Ÿωr& ÿ…çμs9öθym ô⎯yϑÏ9 Α
t $s%
those around him: “Do you
not hear.”
∩⊄∈∪
26. He (Moses) said: “Your
ãΝä3Í←!$t/#u™
Lord and Lord of your
forefathers, gone before.”

>u‘uρ

ö/ä3š/u‘

tΑ$s%

∩⊄∉∪ t⎦⎫Ï9¨ρF{$#

27. He (Pharaoh) said:
“Indeed, your messenger who
has been sent to you is surely
a madman.”
28. He (Moses) said: “Lord
of the east and the west
and whatever is between
them,
if
you
should
understand.”
29. He (Pharaoh) said: “If
you take a god other than me,
I will certainly put you
among those imprisoned.”

Ÿ≅Å™ö‘é& ü“Ï%©!$# ãΝä3s9θß™‘u ¨βÎ) tΑ$s%
ó ä3ö‹s9Î)
∩⊄∠∪ ×βθãΖôfϑ
y s9 Ο
$tΒuρ É>Ìøóyϑø9$#ρu É−Îô³yϑ9ø $# >u‘ tΑ$s%
∩⊄∇∪ tβθè=É)÷ès? ÷Λä⎢Ζä. βÎ) ( !$yϑåκs]øŠt/
“Îöxî $·γ≈s9Î) |Nõ‹ƒs ªB$# È⎦.Í s! tΑ$s%
š⎥⎫ÏΡθàfó¡yϑø9$# z⎯ÏΒ y7¨Ζn=yèô_V{
∩⊄®∪

30.
He (Moses)
said:
&⎦⎫Î7•Β &™ó©y´Î/ y7çGø⁄Å_ öθs9uρr& Α
t $s%
“Even if I bring you of
something manifest.”
∩⊂⊃∪
31.
He (Pharaoh) said:
š∅ÏΒ |MΨà2 βÎ) ÿ⎯ÏμÎ/ ÏNù'ùs tΑ$s%
“Then bring it, if you are of
the truthful.”

∩⊂⊇∪ t⎦⎫Ï%Ï‰≈¢Á9$#

32. So he (Moses) threw
×β$t7÷èèO }‘Ïδ #sŒÎ*sù çν$|Áã
t 4’+s ø9r'sù
his staff, then behold it
was a serpent manifest.

∩⊂⊄∪ ×⎦⎫Î7•Β

33. And he drew out his â™!$ŸÒø‹t/ }‘Ïδ #sŒÎ*sù …çνy‰tƒ tít“tΡuρ
hand, then behold it was
white to the beholders.
∩⊂⊂∪ t⎦⎪ÌÏà≈¨Ζ=Ï9
34. He (Pharaoh) said to
#x‹≈yδ β
¨ Î) ÿ…çμs9öθym Z∼yϑù=Ï9 tΑ$s%
the chiefs
around
him:
“Indeed, this is a well-versed
∩⊂⊆∪ ÒΟŠÎ=tæ íÅs≈|¡s9
sorcerer.”
35.
“He wants that he ô⎯iΒ
Ï
Νä3y_Ìøƒä† βr& ß‰ƒÌãƒ
drives you out of your land
by his sorcery, then what do #sŒ$yϑsù ⎯ÍνÌósÅ¡Î0 Νà6ÅÊö‘r&
you command.”

∩⊂∈∪ šχρããΒù's?
36. They said: “Put him off ’Îû ]
ô yèö/$#uρ çν%s{r&uρ ÷μÅ_ö‘r& (#θþ ä9$s%
and his brother, and send
into the cities summoners.”
∩⊂∉∪ t⎦⎪ÎÅ³≈ym È⎦É⎩!#y‰yϑø9$#
37. “Who shall bring to you 5ΟŠÎ=tæ A‘$−sy™ Èe≅à6Î/ š‚θè?ù'tƒ
every well-versed sorcerer.”

∩⊂∠∪
38. So the sorcerers were 5Θöθtƒ ÏM≈s)‹ÏϑÏ9 äοtys¡¡9$# yìÏϑàfsù
assembled at a fixed time on
a day appointed.
∩⊂∇∪ 5Θθè=÷è¨Β
39. And it was said to the tβθãèÏϑtGøg’Χ Λä⎢Ρr& ö≅yδ Ä¨$¨Ζ=Ï9 ≅
Ÿ ŠÏ%uρ
people: “Are you (also)
gathering.”
∩⊂®∪

40. “That perhaps we might
#( θçΡ%x. βÎ) nοtys¡¡9$# ßìÎ7®KtΡ $uΖ¯=yès9
follow the sorcerers if they
are those who would be
∩⊆⊃∪ t⎦⎫Î7Î=≈tóø9$# ãΝèδ
dominant.”
41. Then when the sorcerers
#( θä9$s% äοtys¡¡9$# u™!%y` $£ϑn=sù
arrived,
they
said
to
Pharaoh: “Will there indeed
$¨Ζä. βÎ) #·ô_V{ $uΖs9 ¨⎦É⎩r& tβöθtãöÏÏ9
be for us a sure reward if
we are the dominant.”
∩⊆⊇∪ t⎦⎫Î7Î=≈tóø9$# ß⎯øtwΥ
42.
He said: “Yes, and
⎯
z Ïϑ©9 #]ŒÎ) öΝä3¯ΡÎ)uρ öΝèy tΡ tΑ$s%
indeed, you will then be of
those brought near (to me).”

∩⊆⊄∪ t⎦⎫Î/§s)ßϑø9$#

43. Moses said to them:
Λä⎢Ρr& !$tΒ (#θà)ø9r& #©y›θ•Β Μçλm; tΑ$s%
“Throw what you are going
to throw.”

∩⊆⊂∪ tβθà)ù=•Β

44. So they threw down
ö γ
Ν
ß §‹ÅÁÏãuρ öΝçλm;$t7Ïm (#öθs)ø9r'sù
their ropes and their staffs
and said: “By the might of
ß⎯s
ó uΖs9 $¯ΡÎ) tβöθtãöÏù Íο¨“ÏèÎ/ (#θä9$s%uρ
Pharaoh, certainly it is we
who will be the dominant.”
∩⊆⊆∪ tβθç7Î=≈tóø9$#
45. Then Moses threw his
}‘Ïδ #sŒÎ*sù çν$|Átã 4©y›θãΒ 4’+s ø9r'sù
staff,
then
behold,
it
swallowed up that which they
∩⊆∈∪ tβθä3Ïùù'ƒt $tΒ #
ß s)ù=s?
did falsely fake.

46. Then did the sorcerers
fall down in prostration.
47. They said: “We believe in
the Lord of the worlds.”
48. “The Lord of Moses and
Aaron.”
49. He (Pharaoh) said: “You
have believed in Him before
that I give permission to you.
Indeed, he is your chief, who
has taught you magic. So
surely you shall come to
know. Surely, I will have
your hands cut off and your
feet of opposite sides, and
surely I will have you
crucified, all together.

∩⊆∉∪ t⎦⎪Ï‰Éf≈y™ äοt ys¡
¡ 9$# u’+Å ø9é'sù
∩⊆∠∪ t⎦⎫Ïϑn=≈yèø9$# Éb>tÎ/ $¨ΖtΒ#u™ (#θþ ä9$s%
∩⊆∇∪ tβρã≈yδuρ 4©›
y θãΒ Éb>u‘
tβsŒ#u™ ÷βr& Ÿ≅ö6s% …çμs9 óΟçGΨtΒ#u™ tΑ$s%
“Ï%©!$# ãΝä.çÎ6s3s9 …çμ¯ΡÎ) ( öΝä3s9
tβθçΗs>÷ès? t∃öθ|¡n=sù tósÅb¡9$# ãΝä3yϑ¯=tæ
ô⎯ÏiΒ /ä3n=ã_ö‘r&uρ ôΜä3tƒÏ‰÷ƒr& £⎯yèÏeÜs%_{ 4
š⎥⎫ÏèuΗødr& öΝä3¨Ψt7Ïk=|¹_{uρ 7#≈n=Åz
∩⊆®∪

50. They said: “No matter.
Indeed, to our Lord we shall $uΖÎn/u‘ 4’n<Î) !$¯ΡÎ) ( uö|Ê Ÿω (#θä9$s%
return.”

∩∈⊃∪ tβθç7Î=s)ΖãΒ

51.
our
our
the

“Indeed, we hope that $oΨš/u‘ $uΖs9 tÏøótƒ βr& ßìϑ
y ôÜtΡ $¯ΡÎ)
Lord will forgive us
sins because we are t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σßϑø9$# tΑ¨ρr& !$¨Ψä. βr& !$uΖ≈u‹≈sÜyz
first of the believers.”

∩∈⊇∪

52.
And We inspired to
Î ó r& ÷βr& #©›
y θãΒ 4’n<Î) !$uΖø‹ym÷ρr&uρ *
Moses that: “Travel by night
with My slaves, indeed you
∩∈⊄∪ tβθãèt7−FΒ• /ä3¯ΡÎ) ü“ÏŠ$t6ÏèÎ/
will be pursued.”
53. Then Pharaoh sent into
È ⎩É !#y‰yϑø9$# ’Îû ãβöθtãöÏù Ÿ≅y™ö‘r'sù
⎦
the cities summoners.

∩∈⊂∪ t⎦⎪ÎÅ³≈ym
54. (Who said): “Indeed,
∩∈⊆∪ tβθè=‹Î=s% ×πtΒÏŒ÷Å³s9 Ï™Iωσà ¯≈yδ ¨βÎ)
these certainly are but a little
troop.”
55. “And indeed, they are
∩∈∈∪ tβθÝàÍ←!$tó9s $uΖs9 öΝåκ¨ΞÎ)uρ
offenders against us.”
56. “And indeed, we are a
∩∈∉∪ tβρâ‘É‹≈ym ìì‹Ïϑpgm: $¯ΡÎ)ρu
host who are always on
guard.”
57. So We took them out
5βθãŠããuρ ;M≈¨Ζy_ ⎯ÏiΒ Νßγ≈oΨô_t÷zr'ùs
from gardens and water
springs.
∩∈∠∪
58.
And treasures and
∩∈∇∪ 5ΟƒÌx. 5Θ$s)tΒuρ :—θãΖä.uρ
honorable place.
59. Thus. And We caused
Ÿ≅ƒÏ™ℜuó Î) û©Í_/t $yγ≈oΨøO‘u ÷ρr&uρ y7Ï9≡x‹x.
the Children of Israel to
inherit them.
∩∈®∪
60. So they pursued them at
sunrise.

∩∉⊃∪ š⎥⎫Ï%Îô³•Β Νèδθãèt6ø?r'sù

61. Then when the two hosts
t $s% Èβ$yèôϑyfø9$# #u™ℜts? $£ϑn=sù
Α
saw
(each
other),
the
companions of Moses said:
tβθä.u‘ô‰ßϑs9 $¯ΡÎ) #©y›θãΒ Ü=≈ysô¹r&
“Indeed, we are sure to be
overtaken.”
∩∉⊇∪
62. He (Moses) said: “No,
indeed, my Lord is with È⎦⎪Ï‰öκuy™ ’În1u‘ z©ÉëtΒ ¨βÎ) ( Hξx. tΑ$s%
me, He will guide me.”

∩∉⊄∪

63.
Then We inspired to
>ÎôÑ$# Èβr& #©y›θãΒ 4’n<Î) $! oΨøŠym÷ρr'sù
Moses that: “Strike the sea
with your staff.” so it parted,
x $|ÁyèÎn/
then each portion was like a tβ%s3ùs t,n=xΡ$$sù ( tóst7ø9$# 8
great towering mountain.

∩∉⊂∪ ÉΟŠÏàyèø9$# ÏŠöθ©Ü9$%x. 5−öÏù ‘≅.ä

64. And We brought near to
∩∉⊆∪ t⎦⎪ÌyzFψ$# §ΝOr $oΨøs9ø—r&uρ
that place, the others.
65.
And We saved Moses
ÿ…çμyè¨Β ⎯tΒuρ 4©y›θãΒ $uΖøŠpgΥr&ρu
and those with him, all
together.

∩∉∈∪ t⎦⎫ÏèuΗødr&

66. Then We drowned the
∩∉∉∪ t⎦⎪ÌyzFψ$# $oΨø%tøîr& ¢ΟèO
others.
67. Indeed, in that is truly a
sign. And most of them are tβ%x. $tΒuρ ( ZπtƒUψ y7Ï9≡sŒ ’Îû ¨βÎ)
not believers.

∩∉∠∪ t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σ•Β ΝèδçsYø.r&

68. And indeed, your Lord,
ÞΟ‹Ïm§9$# â“ƒÍ“yèø9$# uθçλm; y7−/u‘ ¨βÎ)uρ
He surely is the All Mighty,
the Merciful.
∩∉∇∪
69. And recite to them the
∩∉®∪ Ο
z ŠÏδ≡tö/Î) r't7tΡ öΝÎγøŠn=tæ ã≅ø?$#ρu
story of Abraham.
70. When he said to his
$tΒ ⎯ÏμΒÏ öθs%uρ Ïμ‹Î/L{ tΑ$s% øŒÎ)
father
and
his people:
“What do you worship.”

∩∠⊃∪ tβρß‰ç7÷ès?

71. They said: “We worship
$oλm; ‘≅à
s oΨsù $YΒ$uΖô¹r& ß‰ç7÷ètΡ (#θä9$s%
idols,
and
we are ever
devoted to them.”

∩∠⊇∪ t⎦⎫ÏÅ3≈tã

72. He (Abraham) said: “Do
tβθããô‰s? øŒÎ) ö/ä3tΡθãèyϑó¡o„ ö≅yδ tΑ$s%
they hear you when you
call.”
∩∠⊄∪
73. “Or do they benefit you
∩∠⊂∪ tβρ•ÛØo„ ÷ρr& öΝ3
ä tΡθãèxΖtƒ ÷ρr&
or do they harm (you).”
74. They said: “But we have
y7Ï9≡x‹x. $tΡu™!$t/#u™ !$tΡô‰y`ρu ö≅/t (#θä9$s%
found
our
forefathers
doing the same.”

∩∠⊆∪ tβθè=yèøtƒ

75. He said: “Do you then
tβρß‰ç7÷ès? óΟçFΖä. $¨Β ΟçF÷ƒu™t sùr& tΑ$s%
see what you have been
worshipping.”
∩∠∈∪

76. “You and your ancient
tβθãΒy‰ø%F{$# ãΝà2τä !$t/#u™ρu óΟçFΡr&
forefathers.”

∩∠∉∪
77.
“Indeed, they
enemy to me, except
Lord of the worlds.”

are
t⎦⎫Ïϑn=≈yèø9$# ¡>u‘ ωÎ) þ’Ík< Aρß‰tã öΝåκ¨ΞÎ*ùs
the

∩∠∠∪

78. “Who created me, then it
∩∠∇∪ È⎦⎪Ï‰κö u‰ uθßγsù ©Í_s)n=yz “Ï%©!$#
is He who guides me.”
79. “And He it is who feeds
È⎦⎫É)ó¡o„uρ ©Í_ßϑÏèôÜãƒ θu èδ “Ï%!© $#ρu
me and gives me to drink.”

∩∠®∪
80. “And when I am ill,
∩∇⊃∪ É⎥⎫Ïô±o„ uθßγsù àMôÊÌtΒ #sŒÎ)uρ
then it is He who cures me.”
81. “And who will cause me
∩∇⊇∪ È⎦⎫ÍŠøtä† ¢ΟèO ©Í_çGŠÏϑãƒ “Ï%!© $#ρu
to die, then will bring me to
life.”
82. “And who, I hope that He ’Í< t
Ï øótƒ βr& ßìyϑôÛr& ü“Ï%!© $#ρu
will forgive me my faults
on the Day of Judgment.”
∩∇⊄∪ É⎥⎪Ïe$!$# uΘöθtƒ ©ÉLt↔ÿ‹ÏÜyz
83. “My Lord, bestow on ©Í_ø)Åsø9r&uρ $Vϑò6ãm ’Í< =
ó yδ Éb>u‘
me wisdom and join me
with the righteous.”
∩∇⊂∪ š⎥⎫ÅsÎ=≈¢Á9$$Î/

84. “And grant me an
’Îû 5−ô‰Ï¹ tβ$|¡Ï9 ’Ík< ≅yèô_$#ρu
honorable mention among
the later generations.”

∩∇⊆∪ t⎦⎪ÌÅzFψ$#

85. “And place me among
ÉΟŠÏè¨Ζ9$# ÏπΨ¨ y_ ÏπrOu‘uρ ⎯ÏΒ ©Í_ù=yèô_$#ρu
the inheritors of the Garden
of Delight.”
∩∇∈∪
86. “And forgive my father.
⎯
z ÏΒ tβ%x. …çμ¯ΡÎ) þ’Î1L{ öÏøî$#ρu
Indeed, he is from among
those who have strayed.”

∩∇∉∪ t⎦,Îk!!$Ò9$#

87. “And do not disgrace me
∩∇∠∪ tβθèWyèö7ãƒ tΠöθtƒ ’ÎΤÌ“øƒéB Ÿωρu
on the Day they are raised.”
88.
The Day when there
tβθãΖt/ Ÿωuρ ×Α$tΒ ßìxΖtƒ Ÿω tΠöθtƒ
will not benefit wealth, nor
sons.
∩∇∇∪
89.
Except him who
∩∇®∪ 5ΟŠÎ=y™ 5=ù=s)Î/ ©!$# ’tAr& ô⎯tΒ ωÎ)
brings to Allah a clean heart.
90. And the Paradise will
∩®⊃∪ t⎦⎫É)−Fßϑù=9Ï èπ¨Ζpgø:$# ÏMxÏ9ø—é&ρu
be brought near to the
righteous.
91. And Hellfire will be
∩®⊇∪ ⎦
t ⎪Íρ$tóù=Ï9 ãΛ⎧Åspgø:$# ÏNy—Ìhç/uρ
placed in full view for the
deviators.
92. And it will be said to
tβρß‰ç7÷ès? óΟFç Ζä. $tΒ t⎦ø⎪r& öΝçλm; Ÿ≅ŠÏ%uρ
them: “Where are those

whom you used to worship.”

∩®⊄∪

93. “Other than Allah. Can
÷ρr& ÷Λl
ä tΡρçÝÇΖtƒ ö≅yδ «!$# ÈβρßŠ ⎯ÏΒ
they help you or can they
help themselves.”

∩®⊂∪ tβρãÅÁtG⊥tƒ

94. Then they will be thrown
∩®⊆∪ tβ…ãρ$tóø9$#uρ öΝèδ $pκÏù (#θç6Å3ö6ä3sù
on their
faces
into it
(Hellfire), they and the
deviators.
95. And the hosts of Iblis, all
∩®∈∪ tβθãèuΗødr& }§ŠÎ=ö/Î) ßŠθãΖã_ρu
together.
96. They will say, while they
∩®∉∪ β
t θßϑÅÁtFøƒs† $pκÏù öΝèδuρ (#θä9$s%
are disputing therein.
97. “By Allah, indeed, we
A⎦⎫Î7•Β ≅
9 ≈n=|Ê ’Å∀s9 $¨Ζ.ä βÎ) «!$$?s
were truly in a manifest
error.”
∩®∠∪
98. “When we made you
equal with the Lord of the
worlds.”
99. “And none led us astray
except the criminals.”
100. “So (now) for us there
are none of the intercessors.”
101. “And not a loving
friend.”

∩®∇∪ t⎦⎫Ïϑn=≈yèø9$# Éb>tÎ/ Νä3ƒÈhθ|¡èΣ øŒÎ)
∩®®∪ tβθãΒÌôfãΚø9$# ωÎ) !$uΖ¯=|Êr& !$tΒuρ
∩⊇⊃ ∪ t⎦⎫ÏèÏ≈x© ⎯ÏΒ $uΖs9 $yϑsù
∩⊇⊃⊇∪ 8Λ⎧ÏΗxq @,ƒÏ‰¹
| Ÿωρu

102. “So if indeed for us
z ÏΒ tβθä3uΖsù Zο§x. $uΖs9 ¨βr& öθn=sù
⎯
there is a return (to the
world), we shall then be
∩⊇⊃⊄∪ t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σßϑø9$#
among the true believers.”
103. Indeed, in that is surely
a sign. And most of them are tβ%x. $tΒuρ ( ZπtƒUψ y7Ï9≡sŒ ’Îû ¨βÎ)
not believers.

∩⊇⊃⊂∪ t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σ•Β ΝèδçsYø.r&

104. And indeed, your Lord, Ο
Þ ‹Ïm§9$# â“ƒÍ–yêø9$# θu çλm; y7−/u‘ β
¨ Î)uρ
He is surely the All Mighty,
∩⊇⊃⊆∪
the Merciful.
105. The people of Noah
∩⊇⊃∈∪ t⎦⎫Î=y™ößϑø9$# ?yθçΡ ãΠθö s% ôMt/¤‹x.
denied the messengers.
106.
When their brother
Ÿωr& îyθçΡ óΟèδθäzr& öΝçλm; tΑ$s% øŒÎ)
Noah said to them: “Will
you not fear (Allah).”

∩⊇⊃∉∪ tβθà)−Gs?

107.
Indeed, I am a
∩⊇⊃∠∪ ×⎦⎫ÏΒr& îΑθß™‘u öΝ3
ä s9 ’ÎoΤÎ)
trustworthy messenger
to
you.
108. “So fear Allah, and
∩⊇⊃∇∪ Èβθãè‹ÏÛr&uρ ©!$# (#θà)¨?$$sù
obey me.”
109. “And I do not ask for
÷ Î) ( @ô_r& ô⎯ÏΒ Ïμø‹n=tã öΝ3
β
ä è=t↔ó™r& !$tΒuρ
it
any
payment.
My
payment is not but from ⎦
t ⎫Ïϑn=≈yèø9$# Éb>u‘ 4’n?tã ωÎ) y“Ìô_r&
the Lord of the worlds.”

∩⊇⊃®∪

110. “So fear Allah, and
∩⊇⊇⊃∪ Èβθãè‹ÏÛr&uρ ©!$# (#θà)¨?$$sù
obey me.”
111. They said: “Shall we
y7yèt7¨?$#uρ y7s9 ß⎯ÏΒ÷σçΡr& (#þθä9$s% *
believe in you, while the
lowest (of the people) follow
∩⊇⊇ ∪ tβθä9sŒ‘ö F{$#
you.”
112. He said: “And what is
(#θçΡ%x. $yϑÎ/ ‘Ïϑù=Ïæ $tΒuρ tΑ$s%
my knowledge of what they
may have been doing.”

∩⊇⊇⊄∪ šχθè=yϑ÷ètƒ

113. “Their account is not
but upon my Lord, if you öθs9 ( ’În1u‘ 4’n?tã ωÎ) öΝåκæ5$|¡Ïm ÷βÎ)
could (but) know.”

∩⊇⊇⊂∪ tβρããèô±n@

114. “And I am not (here) to
∩⊇⊇⊆∪ t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σßϑø9$# ÏŠÍ‘$sÜÎ/ O$tΡr& !$tΒuρ
drive away the believers.”
115. “I am not except a plain
∩⊇⊇∈∪ ×⎦⎫Î7•Β ÖƒÉ‹tΡ ωÎ) O$tΡr& ÷βÎ)
warner.”
116. They said: “If you do not
ß θãΖ≈tƒ ÏμtF⊥s? óΟ©9 ⎦È⌡s9 (#θä9$s%
y
desist, O Noah, you will
surely be among those who
∩⊇⊇∉∪ š⎥⎫ÏΒθã_öyϑø9$# z⎯ÏΒ ¨⎦ðs θä3tGs9
are stoned.”
117. He said: “My Lord,
∩⊇⊇∠∪ Èβθç/¤‹x. ’ÍΓöθs% ¨βÎ) >
Éb u‘ Α$s%
indeed, my people have
denied me.”
118. “Then judge between
me and them, a (conclusive) ©Í_ÅngwΥρu $[s÷Gsù öΝßγoΨ÷t/uρ ©Í_øŠt/ ôxtFøù$$sù
judgment, and save me and

those who are with me ∩⊇⊇∇∪ t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σßϑø9$# z⎯ÏΒ z©Éë¨Β ∅tΒuρ
among the believers.”
119. So We saved him and Å7=ù àø9$# ’Îû …çμyè¨Β ⎯tΒuρ çμ≈oΨø‹yfΡr'sù
those with him in the
laden ship.
∩⊇⊇®∪ Èβθßsô±yϑø9$#
120.
Then We drowned
∩⊇⊄⊃∪ t⎦⎫Ï%$t7ø9$# ß‰÷èt/ $oΨø%tøîr& §ΝèO
thereafter
those
who
remained.
121. Indeed, in that is
surely a sign. And most of šχ%Ÿ2 $tΒuρ ( ZπtƒUψ y7Ï9≡sŒ ’Îû ¨βÎ)
them are not believers.

∩⊇⊄⊇∪ t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σ•Β ΝèδçsYø.r&

122. And indeed, your Lord, Ο
Þ ‹Ïm§9$# â“ƒÍ–yêø9$# uθßγ9s 7
y −/u‘ β
¨ Î)uρ
He surely is the All Mighty,
the Merciful.
∩⊇⊄⊄∪
123.
A’ad
denied
the
∩⊇⊄⊂∪ t⎦⎫Î=y™ößϑø9$# îŠ%tæ ôMt/¤‹x.
messengers (of Allah).
124. When their brother Hud Ÿωr& îŠθèδ öΝèδθäzr& öΝçλm; tΑ$s% øŒÎ)
said to them: “Will you not
fear (Allah).”
∩⊇⊄⊆∪ tβθà)−Gs?
125. “Indeed, I am a
trustworthy messenger
to
you.”
126. “So fear Allah and obey
me.”

∩⊇⊄∈∪ ×⎦⎫ÏΒr& îΑθß™u‘ /ö ä3s9 ’ÎoΤÎ)
∩⊇⊄∉∪ Èβθãè‹ÏÛr&uρ ©!$# (#θà)¨?$$sù

127. “And I do not ask
÷ Î) ( @ô_r& ⎯
ô ÏΒ Ïμø‹n=tã öΝä3è=t↔ó™r& !$tΒuρ
you any payment for it. My β
payment is not but from
t ⎫Ïϑn=≈yèø9$# b>
⎦
É u‘ 4’n?tã ωÎ) y“Ìô_r&
the Lord of the worlds.”

∩⊇⊄∠∪
128. “Do you build on every tβθèWt6÷ès? Zπtƒ#u™ ?ìƒÍ‘ Èe≅3
ä Î/ β
t θãΖö6s?r&
high place a sign for vain
delight.”
∩⊇⊄∇∪
129.
“And
you
take
öΝä3ª=yès9
strongholds, that you might
live for ever.”

yìΡÏ $|ÁtΒ

tβρä‹Ï‚−Gs?uρ
∩⊇⊄®∪ tβρà$é#øƒrB

130. “And when you seize by t⎦⎪Í‘$¬7y_ Ο
ó çFô±sÜt/ ΟçG±
ô sÜt/ #sŒÎ)uρ
force, seize you as tyrants.”

∩⊇⊂⊃∪
131. “So fear Allah, and
obey me.”
132. “And fear Him who has
$yϑÎ/
provided you with (the good
things) that which you
know.”
133. “He has provided you
with cattle and sons.”
134. “And gardens and water
springs.”

∩⊇⊂⊇∪ Èβθãè‹ÏÛr&uρ ©!$# (#θà)¨?$$sù
/ä.£‰Βt r&

ü“Ï%©!$#

(#θà)¨?$#ρu

∩⊇⊂⊄∪ tβθßϑn=÷ès?
∩⊇⊂⊂∪ t⎦⎫ÏΖt/ρu 5Ο≈yè÷Ρr'Î/ /ä.£‰tΒr&
∩⊇⊂⊆∪ AβθãŠããρu ;M≈¨Ζy_ρu

135. “Indeed, I fear for
BΘöθtƒ šU#x‹tã öΝä3ø‹n=tæ ∃
ß %s{r& þ’ÎoΤÎ)
you the punishment of a
great day.”

∩⊇⊂∈∪ 5ΟŠÏàtã

136. They said: “It is all
Θ
ô r& |Môàtãuρr& !$oΨø‹n=tã í™!#uθy™ (#θä9$s%
same to us whether you
advise or be not of those who
∩⊇⊂∉∪ š⎥⎫ÏàÏã≡uθø9$# z⎯ÏiΒ ⎯ä3s? óΟs9
advise.”
137. “This is not but a
∩⊇⊂∠∪ t⎦⎫Ï9¨ρF{$# ß,è=äz ωÎ) !#x‹≈yδ ÷βÎ)
fable of the ancients.”
138. “And we are not to be
∩⊇⊂∇∪ t⎦⎫Î/¤‹yèßϑÎ/ ß⎯øtwΥ $tΒuρ
punished.”
139. So they denied him,
’Îû ¨β)Î 3 öΝßγ≈oΨõ3n=÷δr'ùs çνθç/¤‹s3sù
then We destroyed them.
Indeed, in that is surely a
sign. And most of them are ΟèδçsYø.&r tβ%x. $tΒuρ ( ZπtƒUψ y7Ï9≡sŒ
not believers.

∩⊇⊂®∪ t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σ•Β

140. And indeed, your Lord, ãΛ⎧Ïm¡9$# â“ƒÍ–yêø9$# uθçλm; y7−/u‘ β
¨ Î)uρ
He surely is the All Mighty,
the Merciful.
∩⊇⊆⊃∪
141. Thamud denied the
∩⊇⊆⊇∪ t⎦⎫Î=y™ößϑø9$# ßŠθßϑrO ôMt/¤‹x.
messengers.
142. When their brother
Ÿωr& ìx=Î ≈|¹ öΝèδθäzr& öΝçλm; tΑ$s% øŒÎ)
Salih said to them: “Will
you not fear (Allah).”

∩⊇⊆⊄∪ tβθà)−Gs?

143. “Indeed, I am a
∩⊇⊆⊂∪ ×⎦⎫ÏΒr& îΑθß™‘u öΝ3
ä s9 ’ÎoΤÎ)
trustworthy messenger
to
you.”
144. “So fear Allah and obey
∩⊇⊆⊆∪ Èβθãè‹ÏÛr&uρ ©!$# (#θà)¨?$$sù
me.”
145. “And I do not ask you
÷ Î) ( @ô_r& ô⎯ÏΒ Ïμø‹n=tã öΝä3è=t↔ó™r& !$tΒuρ
any payment for it. My β
payment is not but from the
t ⎫Ïϑn=≈yèø9$# Éb>u‘ 4’n?tã ωÎ) y“Ìô_r&
⎦
Lord of the worlds.”

∩⊇⊆∈∪
146. “Will you be left in š⎥⎫ÏΖÏΒ#u™ !$oΨßγ≈yδ $tΒ ’Îû tβθä.uøIè?r&
that what is here secured.”

∩⊇⊆∉∪
147. “In gardens and water
∩⊇⊆∠∪ 5βθã‹ããuρ ;M≈¨Ζy_ ’Îû
springs.”
148. “And tilled fields and
ÒΟŠÅÒyδ $yγèã ù=sÛ 9≅øƒwΥuρ 8íρâ‘ã—uρ
date palms with juicy fruit
laden.”

∩⊇⊆∇∪

149. “And you carve out of $Y?θã‹ç/ ÉΑ$t6Éfø9$# š∅ÏΒ tβθçGÅs÷Ζs?uρ
mountains houses with great
skill.”
∩⊇⊆®∪ t⎦⎫ÏδÌ≈sù
150. “So fear Allah and obey
me.”

∩⊇∈⊃∪ Èβθãè‹ÏÛr&uρ ©!$# (#θà)¨?$$sù

151. “And do not obey
∩⊇∈⊇∪ t⎦⎫ÏùÎô£ßϑø9$# zöΔr& (#θþ ãè‹ÏÜè? Ÿωρu
the
command
of
the
extravagant.”
152.
“Those who spread
Ÿωuρ ÇÚö‘F{$# ’Îû tβρß‰¡
Å øãƒ t⎦⎪Ï%!© $#
corruption in the land, and
do not reform.”

∩⊇∈⊄∪ tβθßsÎ=óÁãƒ

153. They said: “You are
t⎦⎪Ì−s|¡ßϑø9$# z⎯ÏΒ |MΡr& !$yϑ¯ΡÎ) (#θþ ä9$s%
only of the bewitched.”

∩⊇∈⊂∪
154. “You are not but a
human being like us. Then
bring us a sign if you are of
the truthful.”
155. He said: “This is a she
camel. For her is a (time of)
drink, and for you is a (time
of) drink, on a day known.”
156. “And do not touch her
with harm, lest you be seized
by the punishment of a great
day.”
157. So they hamstrung her,
then they became regretful.

>πtƒ$t↔Î/ ÏNù'sù $oΨè=÷WÏiΒ ×|³o0 ωÎ) |MΡr& !$tΒ
∩⊇∈⊆∪ š⎥⎫Ï%Ï‰≈¢Á9$# z⎯ÏΒ M
| Ζä. βÎ)
>
Ò ÷Å° $oλ°; ×πs%$tΡ ⎯ÍνÉ‹≈yδ tΑ$s%
∩⊇∈∈∪ 5Θθè=÷è¨Β 5Θöθtƒ >
Ü ÷Å° ö/ä3s9uρ
öΝä.x‹è{ù'‹u sù &™þθÝ¡Î0 $yδθ¡yϑs? Ÿωρu
∩⊇∈∉∪ 5ΟŠÏàtã BΘöθtƒ Ü>#x‹ã
t
t⎦⎫ÏΒÏ‰≈tΡ

(#θßst7ô¹r'sù

$yδρãs)yèsù
∩⊇∈∠∪

158. Then the punishment
y7Ï9≡sŒ ’Îû ¨βÎ) 3 Ü>#x‹yèø9$# ãΝèδx‹{
s r'sù
seized them. Indeed, in that

is surely a sign. And most of
ΝèδçsYò2r& šχ%x. $tΒuρ ( ZπtƒUψ
them are not believers.

∩⊇∈∇∪ t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σ•Β
159. And indeed, your Lord,
ãΛ⎧Ïm§9$# â“ƒÍ–yêø9$# uθßγ9s y7−/u‘ β
¨ Î)uρ
He surely is the All Mighty,
the Merciful.
∩⊇∈®∪
160. The people of Lot denied
∩⊇∉⊃∪ t⎦⎫Î=y™ößϑø9$# >Þθä9 ãΠθö s% ôMt/¤‹x.
the messengers.
161. When their brother Lot Ÿω&r îÞθä9 öΝèδθäzr& öΝçλm; tΑ$s% øŒÎ)
said to them: “Will you
not fear (Allah).”
∩⊇∉⊇∪ tβθà)−Gs?
162. “Indeed, I am a
∩⊇∉⊄∪ ×⎦⎫ÏΒr& îΑθß™‘u öΝ3
ä s9 ’ÎoΤÎ)
trustworthy messenger
to
you.”
163. “So fear Allah and
∩⊇∉⊂∪ Èβθãè‹ÏÛr&uρ ©!$# (#θà)¨?$$sù
obey me.”
164. “And I do not ask
÷ Î) ( @ô_r& ô⎯ÏΒ Ïμø‹n=tã öΝ3
β
ä è=t↔ó™r& !$tΒuρ
you any payment for it. My
payment is not but from the b>
É u‘
4’n?tã
ωÎ)
y“Ìô_r&
Lord of the worlds.”

∩⊇∉⊆∪ š⎥⎫Ïϑn=≈yèø9$#
165. “Do you come unto
t⎦⎫Ïϑn=≈yèø9$# z⎯ÏΒ tβ#tø.—%!$# β
t θè?ù's?r&
the males, of all the
creatures.”
∩⊇∉∈∪

166. “And leave what your
ô ÏiΒ Νä3š/u‘ ö/ä3s9 ,
⎯
t n=y{ $tΒ tβρâ‘x‹?s uρ
Lord has created for you of
your wives. But you are a
Πî öθs% öΝçFΡr& ö≅t/ 4 Νä3Å_≡uρø—r&
trespassing people.”

∩⊇∉∉∪ šχρßŠ%tæ
167. They said: “If you do
ä θè=≈tƒ ÏμtF⊥s? óΟ©9 ⎦È⌡s9 (#θä9$s%
Þ
not desist, O Lot, you will
surely be of those who are
∩⊇∉∠∪ t⎦⎫Å_t÷‚ßϑø9$# z⎯ÏΒ ¨⎦ðs θä3tGs9
driven out.”
168. He said: “Indeed, I am
t⎦,Î!$s)ø9$# z⎯ÏiΒ /ä3Î=yϑyè9Ï ’ÎoΤÎ) tΑ$s%
towards your deeds, of those
who disapprove (it).”
∩⊇∉∇∪
169. “My Lord, save me and
tβθè=yϑ÷ètƒ $£ϑÏΒ ’Í?÷δr&uρ ©Í_ÅngwΥ b>
É u‘
my family from what they
do.”
∩⊇∉®∪
170. So We saved him and
∩⊇∠⊃∪ t⎦⎫ÏèuΗødr& ÿ…ã&s#÷δr&ρu çμ≈uΖø‹¤fuΖsù
his family, all together.
171. Except an old woman of
∩⊇∠⊇∪ t⎦⎪ÎÉ9≈tóø9$# ’Îû #Y—θègx” ωÎ)
those who remained behind.
172. Then We destroyed the
∩⊇∠⊄∪ t⎦⎪ÌyzFψ$# $tΡö¨ΒyŠ §ΝèO
others.
173. And We rained upon
them a rain (of stones). So ãsÜtΒ u™!$|¡sù ( #\sÜ¨Β ΛÏιø‹n=tæ $tΡösÜøΒr&uρ
evil was the rain of those who
∩⊇∠⊂∪ t⎦⎪Í‘x‹Ζßϑø9$#
were warned.

174. Indeed,
in that is
surely a sign. And most of tβ%x. $tΒuρ ( ZπtƒUψ y7Ï9≡sŒ ’Îû ¨βÎ)
them are not believers.

∩⊇∠⊆∪ t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σ•Β ΛèεãsVø.r&

175. And indeed, your Lord,
Ο
Þ ‹Ïm§9$# â“ƒÍ–yêø9$# θu çλm; y7−/u‘ β
¨ Î)uρ
He surely is the All Mighty,
the Merciful.
∩⊇∠∈∪
176. The dwellers in the
t⎦⎫Î=y™ößϑø9$# Ïπs3ø‹t↔ø9 Ü=≈ptõ¾r& >
z ¤‹x.
wood (Madain) denied the
messengers.
∩⊇∠∉∪
177. When Shueyb said to
tβθà)−Gs? Ÿωr& ë=ø‹yèä© öΝçλm; tΑ$s% øŒÎ)
them: “Will you not fear
(Allah).”
∩⊇∠∠∪
178. “Indeed, I am a
∩⊇∠∇∪ ×⎦⎫ÏΒr& îΑθß™‘u öΝ3
ä s9 ’ÎoΤÎ)
trustworthy messenger
to
you.”
179. “So fear Allah and obey
∩⊇∠®∪ Èβθãè‹ÏÛr&uρ ©!$# (#θà)¨?$$sù
me.”
180. “And I do not ask you
÷ Î) ( @ô_r& ô⎯ÏΒ Ïμø‹n=tã öΝä3è=t↔ó™r& !$tΒuρ
any payment for it. My β
payment is not but from the
t ⎫ÏΗs>≈yèø9$# Éb>u‘ 4’n?tã ωÎ) y“Ìô_r&
⎦
Lord of the worlds.”

∩⊇∇⊃∪

181. “Give full measure, and
z⎯ÏΒ (#θçΡθä3s? Ÿωuρ Ÿ≅ø‹s3ø9$# (#θèù÷ρr& *
do not be of those who cause
loss.”

∩⊇∇⊇∪ z⎯ƒÎÅ£÷‚ßϑø9$#

182. “And weigh with the
ËΛ⎧É)tFó¡ßϑø9$# Ä¨$sÜó¡É)9ø $$Î/ (#θçΡÎ—uρ
true balance.”

∩⊇∇⊄∪
183. “And do not deprive
Ο
ó èδu™!$‹u ô©r& }¨$¨Ζ9$# #( θÝ¡y‚ö7s? ω
Ÿ ρu
people by reducing their
goods, nor do evil in the
t⎦⎪Ï‰Å¡øãΒ ÇÚö‘F{$# ’Îû (#öθsW÷ès? Ÿωρu
land, making corruption.”

∩⊇∇⊂∪
184. “And fear Him who
ä s)n=s{ “Ï%©!$# (#θà)¨?$#ρu
created
you
and
the 's ©#Î7Éfø9$#uρ öΝ3
generations of the former
∩⊇∇⊆∪ t⎦,Î!¨ρF{$#
(people).”
185. They said: “You are
t⎦⎪Ì−s|¡ßϑø9$# z⎯ÏΒ |MΡr& !$yϑ¯ΡÎ) (#θþ ä9$s%
only of those bewitched.”

∩⊇∇∈∪
186. “And you are not but a
βÎ)ρu $oΨè=÷WÏiΒ ×|³o0 ωÎ) M
| Ρr& !$tΒuρ
human being like us, and
indeed, we think you are
∩⊇∇∉∪ t⎦⎫Î/É‹≈s3ø9$# z⎯Ïϑs9 y7‘ΖÝà¯Ρ
surely of the liars.”
187. “So cause to fall upon
z⎯ÏiΒ $Z¡
| Ï. $uΖøŠn=tã ñÝÉ)ó™r'ùs
us a piece of the heaven, if

you are of the truthful.”

t⎦⎫Ï%Ï‰≈¢Á9$# z⎯ÏΒ |MΖä. βÎ) Ï™!$yϑ¡¡9$#
∩⊇∇∠∪

188. He said: “My Lord is
Best Knower of what you
do.”
189. So they denied him,
then
seized
them
the
punishment of a day of
the gloomy cloud. Indeed,
that was the punishment of
a great day.
190.
Indeed, in that is
surely a sign. And most of
them are not believers.

∩⊇∇∇∪ tβθè=yϑ÷ès? $yϑÎ/ ãΝn=÷ær& þ’În1u‘ tΑ$s%
Θ
Ï öθtƒ Ü>#x‹tã öΝèδx‹yzr'ùs çνθç/¤‹s3sù
BΘöθtƒ z>#x‹tã tβ%x. …çμ¯ΡÎ) 4 Ï'©#—à9$#
∩⊇∇®∪ AΟŠÏàtã
tβ%x. $tΒuρ ( ZπtƒUψ y7Ï9≡sŒ ’Îû ¨βÎ)
∩⊇®⊃∪ t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σ•Β ΝèδçsYø.r&

191. And indeed, your Lord,
ãΛ⎧Ïm§9$# â“ƒÍ–yêø9$# uθçλm; š−/u‘ β
¨ Î)uρ
He surely is the All Mighty,
the Merciful.
∩⊇®⊇∪
192. And indeed, this (Quran)
is certainly a revelation from
the Lord of the worlds.
193. The trustworthy Spirit
(Gabriel) has brought it
down.

∩⊇®⊄∪ t⎦⎫ÏΗs>≈yèø9$# Éb>u‘ ã≅ƒÍ”∴tGs9 …çμ¯ΡÎ)uρ
∩⊇®⊂∪ ß⎦⎫ÏΒF{$# ßyρ”9$# ÏμÎ/ tΑt“tΡ

194. Upon your heart, (O
z⎯ÏΒ
Muhammad) that you may
be of the warners.

tβθä3tGÏ9

y7Î7ù=s%

4’n?tã

∩⊇®⊆∪ t⎦⎪Í‘É‹Ζßϑø9$#

195. In a clear Arabic
∩⊇®∈∪ &⎦⎫Î7•Β <c’Î1ttã Aβ$|¡Î=Î/
language.
196. And indeed, it (Quran) is
∩⊇®∉∪ t⎦⎫Ï9¨ρF{$# Ìç/ã— ’Å∀s9 …çμ¯ΡÎ)uρ
certainly in the Scriptures of
the former people.
197. And has it not been for
…çμuΗs>÷ètƒ βr& ºπtƒ#u™ öΝçλ°; ⎯ä3tƒ óΟs9uρr&
them a sign that the scholars
of the Children of Israel
∩⊇®∠∪ Ÿ≅ƒÏ™ℜuó Î) û©Í_t/ (#àσ¯≈yϑn=ãã
know it.
198. And if We had
Ù
Ç è÷ t/ 4’n?tã çμ≈uΖø9¨“tΡ öθs9uρ
revealed it to any of the
non-Arabs.

∩⊇®∇∪ t⎦⎫ÏϑyfôãF{$#

199. And he had recited it ⎯ÏμÎ/ (#θçΡ$Ÿ2 $¨Β ΝÎγŠø n=tæ …çνr&ts)sù
unto them, they would not
have believed in it.
∩⊇®®∪ š⎥⎫ÏΖÏΒ÷σãΒ
200. Thus have We caused it
>
É θè=è% ’Îû çμ≈oΨ3
õ n=y™ y7Ï9≡x‹x.
(the denial of the Quran) to
enter into the hearts of the
∩⊄⊃⊃∪ š⎥⎫ÏΒÌôfßϑø9$#
criminals.
201. They will not believe (#ãρtƒt 4©®Lym ⎯ÏμÎ/ šχθãΖÏΒ÷σãƒ Ÿω
in it until they see the painful
punishment.
∩⊄⊃⊇∪ zΟŠÏ9F{$# z>#x‹èy ø9$#

202. So it will come upon
Ÿω
them suddenly, while they do
not perceive.

öΝèδuρ

ZπtGøót/

ΝßγuŠÏ?ù'uŠsù

∩⊄⊃⊄∪ šχρâßêô±o„

203. Then they will say:
∩⊄⊃⊂∪ tβρãsàΖãΒ ß⎯øtΥ
w ö≅yδ (#θä9θà)u‹sù
“Can we be reprieved.”
204. Would then for Our
∩⊄⊃⊆∪ tβθè=Éf÷ètGó¡o„ $uΖÎ/#x‹èy Î7sùr&
punishment, they hasten.
205. Have you then seen, if
∩⊄⊃∈∪ t⎦⎫ÏΖÅ™ óΟßγ≈oΨ÷è−G¨Β βÎ) |M÷ƒu™tsùr&
We do let them enjoy for
years.
206. Then comes to them
(#θçΡ%x.
$¨Β
Νèδu™!%y`
¢ΟèO
that
which
they
were
promised.

∩⊄⊃∉∪ šχρß‰tãθãƒ

207.
It shall not avail
(#θçΡ%x.
them,
that
which they
have been enjoying.

$¨Β

Νåκ÷]tã

4©o_øîr&

!$tΒ

∩⊄⊃∠∪ šχθãè−Fyϑãƒ

208. And We did
not
$oλm; ωÎ) >πtƒös% ⎯ÏΒ $uΖõ3n=÷δr& !$tΒuρ
destroy any township except
that it had warners.

∩⊄⊃∇∪ tβρâ‘É‹ΖãΒ

209. By way of reminder, and
We have never been unjust.
210. And the devils have
not brought it (Quran) down.

∩⊄⊃®∪ t⎦⎫ÏϑÎ=≈sß $¨Ζà2 $tΒuρ 3“t ø.ÏŒ
∩⊄⊇⊃∪ ß⎦⎫ÏÜ≈u‹¤±9$# ÏμÎ/ M
ô s9¨”t∴s? $tΒuρ

211. And it would neither
$tΒuρ
suit them, nor would they be
able (to produce it).

öΝçλm;

©Èöt7⊥. tƒ

$tΒuρ

∩⊄⊇⊇∪ šχθãè‹ÏÜtGó¡o„

212. Indeed, they have been
tβθä9ρâ“÷èyϑs9 Æìôϑ¡¡9$# Ç⎯tã óΟßγ¯ΡÎ)
removed far from hearing it.

∩⊄⊇⊄∪
213. So do not call upon
t yz#u™ $·γ≈s9Î) «!$# yìtΒ äíô‰?s Ÿξùs
with Allah any other god,
then you will be among those
∩⊄⊇⊂∪ t⎦⎫Î/¤‹èy ßϑø9$# ⎯
z ÏΒ šχθä3tGsù
punished.
214. And warn your tribe
š⎥⎫Î/tø%F{$# 7
y s?uÏ±ã
t
ö‘É‹Ρr&ρu
(O Muhammad) of near
kindred.
∩⊄⊇⊆∪
215. And lower your wing (in
y7yèt7¨?$# Ç⎯yϑÏ9 y7yn$uΖy_ ôÙÏ÷z$#ρu
kindness) unto those who
follow you among the
∩⊄⊇∈∪ š⎥⎫ÏΖÏΒ÷σßϑø9$# z⎯ÏΒ
believers.
216. So if they disobey you,
Ö™“
ü Ìt/ ’ÎoΤÎ) ö≅à)sù x8θö |Átã ÷βÎ*ùs
then say: “Indeed, I am
free of (the responsibility of)
∩⊄⊇∉∪ tβθè=yϑ÷ès? $£ϑÏiΒ
what you do.”
217. And put your trust in
∩⊄⊇∠∪ ÉΟŠÏm§ 9$# “Í ƒÍ•yè9ø $# ’n?tã ö≅©.uθs?uρ
the All Mighty, the Merciful.
218. He who sees you when
∩⊄⊇∇∪ ãΠθà)s? t⎦⎫Ïm y71ttƒ “Ï%©!$#
you stand up (to pray).

219.
And (sees) your
∩⊄⊇®∪ t⎦⎪Ï‰Éf≈¡¡9$# ’Îû y7t7=s)s?uρ
movements among those who
fall prostrate.
220. Indeed He, only He is
∩⊄⊄⊃∪ ÞΟŠÎ=yèø9$# ßìŠÏϑ¡¡9$# θu èδ …çμ¯ΡÎ)
the All Hearer, the All
Knower.
221.
Shall I inform you
ãΑ¨”t∴s? ⎯tΒ 4’n?tã öΝä3ã⁄Îm;tΡé& ö≅yδ
upon whom the devils
descend.

∩⊄⊄⊇∪ ß⎦⎫ÏÜ≈u‹¤±9$#

222. They descend upon
∩⊄⊄⊄∪ 5ΟŠÏOr& >8$©ùr& Èe≅ä. 4’n?tã ãΑ¨”t∴s?
every lying, sinful one.
223. They whisper hearsay
öΝèδçsYò2r&uρ yìôϑ¡¡9$# tβθà)ù=ãƒ
into ears, and most of them
are liars.

∩⊄⊄⊂∪ šχθç/É‹≈x.

224. And the poets, those
straying in evil, follow them.

∩⊄⊄⊆∪ tβ…ãρ$tóø9$# ãΝßγãèÎ7®Ktƒ â™!#t yè’±9$#ρu

225. Have you not seen that
7Š#uρ Èe≅à2 ’Îû öΝßγ¯Ρr& t s? óΟs9r&
they stray in every valley.

∩⊄⊄∈∪ tβθßϑ‹Îγtƒ
226. And that they
what they do not do.

say

Ÿω

$tΒ

šχθä9θà)tƒ

öΝåκ¨Ξr&ρu

∩⊄⊄∉∪ šχθè=yèøtƒ

227. Except those (poets)
who believe and
do
righteous
deeds,
and
remember Allah much, and
defend themselves after that
they have been wronged.
And those who do wrong
will come to know
by
what overturning they will
be overturned.

(#θè=Ïϑtãuρ

(#θãΖtΒ#u™

t⎦⎪Ï%©!$#

ωÎ)

#ZÏVx. ©!$# (#ρãx.sŒuρ ÏM≈ysÎ=≈¢Á9$#
3 (#θßϑÎ=àß $tΒ Ï‰÷èt/ .⎯ÏΒ (#ρã|ÁtFΡ$#uρ
£“r& (#þθßϑn=sß t⎦⎪Ï%©!$# ÞΟn=÷èu‹y™uρ
∩⊄⊄∠∪ tβθç7Î=s)Ζtƒ 5=n=s)ΖãΒ

